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ADVERTÊNCIAS 
IMPORTANTES

LEIA ESTAS INSTRUÇÕES ANTES DE 
USAR O APARELHO.
Ao utilizar aparelhos eléctricos, é neces-
sário tomar as devidas precauções, entre 
as quais:

Certifique-se de que a voltagem eléc-1. 
trica do aparelho corresponde à volta-
gem da sua rede eléctrica.
Não deixe o aparelho sem vigilância 2. 
quando ligado à rede eléctrica; desli-
gue-o sempre após o uso.
Não colocar o aparelho sobre ou perto 3. 
de fontes de calor.
Durante a utilização, posicionar o apa-4. 
relho sobre uma superfície horizontal 
e estável.
Não deixe o aparelho exposto aos 5. 
agentes atmosféricos (chuva, sol, 
etc.).
Preste atenção para que o cabo 6. 
eléctrico não entre em contacto com 
superfícies quentes.
O aparelho pode ser utilizado por pes-7. 
soas com capacidades físicas, senso-
riais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas sem conhecimento e experiência 
sobre a utilização do aparelho desde 
que sejam supervisionadas ou que 
tenham recebido instruções sobre a 
utilização do aparelho de modo seguro 
e sobre os riscos inerentes. 
Este aparelho não deve ser utilizado 8. 
por crianças. Mantenha o aparelho e o 
cabo fora do alcance das crianças. 
As crianças não devem brincar com 9. 
este aparelho.
Nunca passe o corpo do aparelho, a 10. 
ficha e o cabo eléctrico por água ou 
outros líquidos, use um pano húmido 
para a limpeza destas partes.
Mesmo com o aparelho desligado, reti-11. 
re a ficha da tomada eléctrica antes de 
montar ou desmontar os componentes 
para efectuar a limpeza. 
Assegure-se de estar sempre com 12. 
as mãos bem secas antes de utilizar 
o aparelho, regular os interruptores 
e antes de ligar a ficha na tomada e 
efectuar as ligações de alimentação.
Mantenha o cabo de alimentação afas-13. 
tado de arestas cortantes. Não enrole 
o cabo de alimentação em torno do 
aparelho.
Não utilize o aparelho nas proximida-14. 
des de lavatórios. Não manuseie o 
aparelho com as mãos molhadas.
Antes de colocar o aparelho para fun-15. 
cionar, verifique se está perfeitamente 
montado.
Não acione o aparelho em vazio.16. 
NÃO TOQUE NAS PARTES EM 17. 
MOVIMENTO.
Preste muita atenção ao manusear as 18. 
lâminas para não se ferir.
Não utilize o aparelho se as lâminas 19. 
estiverem danificadas.
Não utilize o aparelho com alimen-20. 
tos de consistência demasiado dura 
(exemplo: carne com osso).
Assegure-se de que o corpo do motor 21. 
não está acionado antes de montar 
ou desmontar os acessórios, antes de 
limpá-lo ou quando não é utilizado.
Não coloque as mãos e não introdu-22. 
za utensílios metálicos (garfos, facas, 
etc...) nos vários acessórios durante o 
funcionamento.
Não aproxime cabelos compridos ou 23. 
peças de roupa esvoaçantes da lâmi-
na em funcionamento.
Antes de retirar o corpo do motor, 24. 
espere a paragem completa dos vários 
acessórios (lâminas).
Desligue a ficha da tomada elétrica em 25. 
caso de mau funcionamento do apare-
lho durante a utilização ou quando o 

BELANGRIJKE 
AANWIJZINGEN

VÓÓR HET GEBRUIK DEZE 
AANWIJZINGEN LEZEN.
Bij het gebruik van elektrische apparaten 
moeten altijd de juiste voorzorgsmaatrege-
len worden genomen, waaronder:

Controleer of het elektrische voltage 1. 
van het apparaat overeenkomt aan het 
voltage van uw elektriciteitsnet.
Laat het apparaat niet onbeheerd ach-2. 
ter als het aan het elektriciteitsnet is 
verbonden; na gebruik de stekker uit 
het stopcontact halen.
Zet het apparaat niet op of in de buurt 3. 
van warmtebronnen.
Zet het apparaat tijdens het gebruik op 4. 
een horizontaal en stabiel vlak.
Stel het apparaat niet bloot aan weers-5. 
omstandigheden (regen, zon enz.).
Pas op dat de elektriciteitskabel niet 6. 
in contact komt met de warme opper-
vlaktes.
Dit apparaat mag worden gebruikt door 7. 
mensen met beperkte fysieke, zintuig-
lijke of mentale vermogens, of mensen 
zonder ervaring met en kennis van het 
apparaat, mits deze personen worden 
gecontroleerd of ze de instructies heb-
ben ontvangen over het veilig gebruik 
van het apparaat en de risico’s die 
eraan zijn verbonden. 
Dit apparaat mag niet worden gebruikt 8. 
door kinderen. Houd het apparaat en 
het stroomsnoer buiten het bereik van 
kinderen. 
Kinderen mogen niet met dit apparaat 9. 
spelen.
De basis van het apparaat, de stek-10. 
ker het elektriciteitssnoer nooit onder 
water of andere vloeistoffen zetten, 
gebruik een vochtige doek om ze te 
reinigen.
Ook als het apparaat niet in wer-11. 
king staat moet de stekker uit het 
stopcontact worden getrokken voordat 
de onderdelen worden verwijderd of 
gemonteerd of voordat het apparaat 
wordt gereinigd.
Droog altijd goed de handen af voordat 12. 
de schakelaars op het apparaat wor-
den gebruikt of geregeld en voordat de 
stekker of de elektrische verbindingen 
worden aangeraakt.
Houd het stroomsnoer uit de buurt van 13. 
scherpe hoeken. Wikkel het stroom-
snoer niet rond het apparaat.
Gebruik het apparaat niet in de buurt 14. 
van wastafels. Gebruik het nooit met 
natte handen.
Zorg ervoor dat het apparaat perfect in 15. 
elkaar is gezet voordat u het aan zet.
Laat het apparaat niet leeg draaien.16. 
RAAK DRAAIENDE INTERNE DELEN 17. 
NIET AAN.
Pas goed op als u de messen moet 18. 
aanraken zodat u zich er niet aan 
verwondt.
Gebruik het apparaat niet als de mes-19. 
sen beschadigd zijn.
Gebruik het apparaat niet om te hard 20. 
materiaal fijn te malen (zoals vlees 
met been).
Zorg ervoor dat de motor niet aan staat 21. 
voordat u accessoires monteert of ver-
wijdert, als u het apparaat schoon-
maakt of als het niet in gebruik is.
Steek uw handen er niet in en steek 22. 
geen metalen voorwerpen (vorken, 
messen enzovoort) in de diverse 
accessoires terwijl het apparaat werkt.
Kom niet te dicht met lang haar of los 23. 
hangende kledingstukken bij het mes 
als dit draait.
Wacht totdat alle accessoires (mes-24. 
sen) tot stilstand zijn gekomen voordat 
u het motorgedeelte verwijdert.

aparelho não está a ser utilizado.
O aparelho foi concebido para uma 26. 
utilização de duração limitada de no 
máx. 1 minuto. Desligue o aparelho 
após 1 minuto em caso de alimentos 
líquidos e após 30 segundos em caso 
de alimentos sólidos. Deixe o aparelho 
arrefecer pelo menos 30 minutos à 
temperatura ambiente antes de uma 
nova utilização para evitar sobrecarre-
gar o motor. 
No caso de a lâmina não girar ou 27. 
se girar com dificuldade, para evitar 
danificar o aparelho, interrompa ime-
diatamente o funcionamento. No caso, 
desligue o aparelho. Verifique se não 
há impedimentos no recipiente, se os 
alimentos não são demasiado duros 
ou se o recipiente não está excessiva-
mente cheio.
O aparelho é indicado para cortar, 28. 
picar e bater diferentes tipos de ali-
mento.
Para desligar a ficha, segurá-la direc-29. 
tamente e retirá-la da tomada na pare-
de. Nunca a desligar puxando-a pelo 
cabo.
Não utilize o aparelho se o cabo elé-30. 
trico ou a ficha estiverem danificados 
ou se o aparelho apresentar algum 
defeito; todas as reparações, incluindo 
a substituição do cabo de alimenta-
ção, devem ser feitas somente pelo 
serviço de assistência da Ariete ou por 
técnicos por ela autorizados, de modo 
a prevenir qualquer risco.
No caso de utilizar uma extensão 31. 
elétrica, verifique se é adequada à 
potência do aparelho de modo a evi-
tar perigos para o operador e para 
a segurança do ambiente onde se 
opera. A utilização de extensões ina-
dequadas podem provocar anomalias 
de funcionamento.
Não deixe o cabo pendurado, poderia 32. 
ser fonte de perigo para as crianças.
Para não comprometer a segurança 33. 
do aparelho, utilize exclusivamente 
peças e acessórios originais ou apro-
vados pelo fabricante.
O aparelho foi concebido SOMENTE 34. 
PARA USO DOMÉSTICO e não deve 
ser utilizado para fins comerciais ou 
industriais.
Este aparelho está em conformidade 35. 
com a diretiva 2014/35/EU e EMC 
2014/30/EU e com o regulamento (EC) 
N.º1935/2004 de 27/10/2004 sobre os 
materiais em contacto comos alimen-
tos. 
Eventuais modificações deste produto 36. 
não expressamente autorizadas pelo 
fabricante podem comportar a perda 
da segurança e da garantia do seu 
uso pelo utilizador.
Caso se decida a descartar como lixo 37. 
este aparelho, recomendamos que o 
deixe inoperante, cortando o cabo de 
alimentação. Recomendamos também 
que deixe inócuas as partes do apare-
lho que possam representar um peri-
go, especialmente para as crianças, 
que podem utilizar o aparelho como 
um brinquedo.
Os elementos da embalagem não 38. 
devem ser deixados ao alcance de 
crianças pois são potenciais fontes de 
perigo.

39.  Para a correta eliminação do pro-
duto, nos termos da Diretiva Europeia 
2012/19/EU, leia o folheto em anexo.

CONSERVAR ESTAS 
INSTRUÇÕES
DESCRIÇÃO DO APARELHO (Fig. 1)
A Tecla da velocidade mínima
B Tecla da velocidade Turbo
C Corpo do motor
D Copo graduado
E Pé do liquidificador de imersão (varinha)

ATENÇÃO: 
Depois de ter retirado o aparelho da embalagem, 
antes da primeira utilização lave bem, com água e 
detergente neutro, todas as partes que entram em 
contacto com alimentos.

Mesmo com o aparelho parado e não utilizado, des-
ligue-o da tomada elétrica antes de montar ou des-
montar os acessórios e antes de iniciar a limpeza.

UTILIZAÇÃO DO LIQUIDIFICADOR DE 
IMERSÃO (VARINHA)
- Monte o corpo do motor (C) no pé (E): aproxime as 

duas partes, alinhando o símbolo “cadeado aberto” 
presente no pé com a seta no corpo do motor e rode 
o corpo do motor no sentido horário até ouvir o clic de 
encaixe (Fig. 2).

- O liquidificador de imersão/varinha (E) é um aparelho 
útil e prático para preparar molhos, cremes, sopas, 
maionese e batidos.

Instruções de utilização
- Com o aparelho montado, ligue a ficha a uma tomada 

elétrica, mergulhe-o nos alimentos (Fig. 3) e acione-o 
pela tecla da velocidade mínima (A). Se necessário, é 
possível utilizar a velocidade máxima “Turbo” pressio-
nando a tecla (B).

 A utilização ideal do aparelho é obtida pelo funciona-
mento por impulsos, pressionando a tecla (A-B) por 
brevíssimo tempo (2-3 segundos).

- O liquidificador de imersão/varinha (E) pode ser 
utilizado com o copo graduado (D) fornecido. O 
liquidificador de imersão/varinha (E) também pode 
ser utilizado diretamente no tacho com os alimentos 
ainda quentes, mas fora do lume para evitar sobrea-
quecimento do motor. 

 Para evitar salpicos de alimento durante a utilização, 
aconselha-se utilizar recipientes com bordas altas e 
acionar e desacionar o aparelho, sem precisar retirá-
lo dos alimentos; recomenda-se ainda acioná-lo de 
modo intermitente, para evitar inútil sobreaquecimen-
to do motor e maior duração do mesmo. Não bata 
alimentos a ferver para evitar risco de queimaduras.

 Depois de desligar o aparelho, espere a lâmina parar 
de girar antes de retirá-lo do recipiente com os ali-
mentos e continuar a preparação.

ATENÇÃO:
Antes de retirar o corpo do motor (C), espere que 
a lâmina esteja completamente parada e desligue a 
ficha da tomada elétrica.
- Rode o pé do liquidificador de imersão (E) para 

desencaixá-lo.
ATENÇÃO
Se o aparelho não ligar, verifique se montou o aces-
sório corretamente.

Não utilize o aparelho com recipientes diretamente 
em contacto com fontes de calor.
Retire sempre o recipiente da fonte de calor, posi-
cione-o numa superfície estável e plana e deixe-o 
arrefecer.

Para obter um composto homogéneo, raspe, se 
necessário, o alimento da parede do recipiente e 
coloque-o no centro do preparado com a ajuda de 
uma espátula.

As lâminas são afiadas, manuseie-as com cuidado.

Para evitar acidentes e danos no aparelho, mantenha 
sempre as mãos e os utensílios de cozinha longe 
das lâminas e dos discos em movimento.

Não acione o aparelho por mais de 30 segundos 
seguidos. Espere pelo menos 2 minutos antes de 
recomeçar com uma nova utilização.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
ATENÇÃO:
NÃO MERGULHE O CORPO DO APARELHO, A 
FICHA E O CABO ELÉTRICO EM ÁGUA OU OUTROS 
LÍQUIDOS. LIMPE ESTAS PARTES APENAS COM 
UM PANO HÚMIDO.

MESMO COM O APARELHO PARADO E NÃO 
UTILIZADO, DESLIGUE A FICHA DA TOMADA 
ELÉTRICA ANTES DE MONTAR/DESMONTAR OS 
ACESSÓRIOS OU ANTES DE EFETUAR A LIMPEZA.

As lâminas são afiadas; manuseie-as com cuidado.
- Desmonte todos os acessórios utilizados, operando 

no sentido inverso de quanto descrito acima para a 
montagem.

- Para limpar o corpo do motor (C), passe um pano 
ligeiramente húmido.

- Para a limpeza dos demais acessórios, aconselha-se 
lavá-los sob água da torneira com detergente neutro.

ATENÇÃO:
Não utilize objetos cortantes ou abrasivos para 
remover qualquer sujidade. 

Após a limpeza, seque bem todos os componentes 
antes de remontá-los para arrumar e guardar o 
aparelho.

Haal de stekker uit het stopcontact 25. 
als het apparaat defect raakt tijdens 
het gebruik of als u het apparaat niet 
gebruikt.
Het apparaat is bedoeld om maxi-26. 
mum 1 minuut lang te draaien. Zet 
het apparaat na 1 minuut uit in geval 
van vloeistoffen en na 30 seconden in 
geval van harde ingrediënten. Om de 
motor niet over te belasten, laat u het 
apparaat minstens 30 minuten afkoe-
len en op kamertemperatuur komen 
voordat u het opnieuw gebruikt. 
Als het mes niet of stroef draait, zet 27. 
u het apparaat onmiddellijk uit om 
beschadiging te voorkomen. Haal in 
dit geval de stekker uit het stopcon-
tact. Controleer of niets in de beker 
de messen hindert, of de ingrediënten 
niet te hard zijn en of de beker niet te 
vol is.
Het apparaat is bedoeld om verschil-28. 
lende ingrediënten fijn te malen of te 
mixen.
Om de stekker uit het stopcontact te 29. 
halen, pak de stekker vast en trek hem 
uit het stopcontact. Nooit de stekker 
eruit trekken door aan het snoer te 
trekken.
Gebruik het apparaat niet als het elek-30. 
triciteitsnoer of de stekker beschadigt 
zijn of als het apparaat defect is; alle 
reparaties, ook het vervangen van het 
elektriciteitsnoer mogen alleen uitge-
voerd worden door een assistentie-
centrum Ariete of door geautoriseerd 
technisch personeel Ariete om alle 
risico’s te vermijden. 
Als er verlengsnoeren worden gebruikt 31. 
moeten ze geschikt zijn om gebruikt te 
worden met het vermogen van het 
apparaat om gevaren voor de gebrui-
ker te voorkomen en voor de veiligheid 
van de ruimte waarin het apparaat 
wordt gebruikt. De verlengsnoeren die 
niet geschikt zijn kunnen werkingsto-
ringen veroorzaken.
Laat het snoer nooit loshangen daar 32. 
waar kinderen het vast kunnen pak-
ken.
Voor een veilig gebruilk van het appa-33. 
raat, gebruik alleen originele vervan-
gingsonderdelen en accessoires die 
door de fabrikant zijn goedgekeurt.
Het apparaat is alleen bedoeld voor 34. 
HUISHOUDELIJK GEBRUIK en is 
dus niet geschikt voor commercieel of 
industrieel gebruik.
Dit apparaat is conform aan de richt-35. 
lijn 2014/35/EU en EMC 2014/30/
EU, en aan de regelgeving (EC) No. 
1935/2004 van 27/10/2004 voor mete-
rialen die in contact komen met etens-
waren. 
Eventuele veranderingen van dit pro-36. 
duct, die niet nadrukkelijk door de pro-
ducent zijn goedgekeurd, kunnen de 
veiligheid van de gebruiker in gevaar 
brengen, tevens vervalt de gebruiks-
garantie.
Wanneer men het apparaat als afval 37. 
wil verwerken moet het onbruikbaar 
gemaakt worden door de voedingska-
bel er af te knippen. Bovendien wordt 
het aanbevolen om alle gevaarlijke 
onderdelen van het apparaat te ver-
wijderen, vooral voor kinderen die het 
apparaat kunnen gaan gebruiken als 
speelgoed.
Houdt de verpakkingselementen bui-38. 
ten bereik van kinderen omdat ze een 
gevarenbron kunnen zijn.

39.  Voor het correct vernietigen van 
het apparaat volgens de Europese 
Richtlijn 2012/19/EU lees het speci-
ale blaadje dat bij het product wordt 
gelevert.

DEZE AANWIJZINGEN 
BEWAREN

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT 
(Fig. 1)
A Knop minimum snelheid
B Knop Turbo-snelheid
C Motorgedeelte
D Maatbeker
E Staaf van de mixer

OPGELET: 
Nadat u het apparaat uit de verpakking heeft gehaald 
en voordat u het in gebruik neemt, wast u grondig 
alle delen die in aanraking komen met voeding in 
een neutraal sop.

Ook als u het apparaat niet gebruikt, haalt u de 
stekker uit het stopcontact voordat u afzonderlijke 
onderdelen monteert of verwijdert of voordat u het 
apparaat schoonmaakt.

DE STAAFMIXER GEBRUIKEN
- Monteer het motorgedeelte (C) op de steel (E): voeg 

beide delen samen zodat het symbool “slot open” dat 
op de staaf staat, samenvalt met de pijl op het motor-
gedeelte en draai het motorgedeelte rechtsom totdat 
u het hoort klikken (Afb. 2).

- De mixer (E) is handig om er saus, soep, mayonaise 
en milkshake mee te maken.

Gebruiksaanwijzingen
- Als het apparaat geassembleerd is, steekt u de stek-

ker in een stopcontact en dompelt u het onder in 
de ingrediënten (Afb. 3), waarna u het aan zet met 
de knop voor de minimum snelheid (A). Afhankelijk 
van het gebruik kunt u ook met de maximum Turbo-
snelheid werken met de daarvoor bedoelde knop (B).

 De beste manier om met het apparaat te werken, is 
pulsgewijs: druk de knop (A-B) telkens kort, 2 tot 3 
seconden, in.

- De staafmixer (E) kan worden gebruikt met de maat-
beker (D) die erbij hoort. De mixer (E) kan ook direct 
in een pan met hete ingrediënten worden onderge-
dompeld, maar haal de pan eerst van het vuur om 
oververhitting te voorkomen.

 Om spatten te vermijden tijdens het mixen, raden wij 
aan om hoge bekers of kommen te gebruiken en het 
apparaat aan en uit te zetten terwijl het in de beker of 
kom zit. Wij raden aan om pulsgewijs te mixen omdat 
u op die manier een betere kwaliteit van het product 
bereikt en voorkomt dat de motor van het apparaat 
oververhit raakt. Mix geen kokendhete ingrediënten 
zodat u zich niet eraan kunt verbranden.

 Als het apparaat uitgeschakeld is, wacht u totdat het 
mes tot stilstand is gekomen voordat u het mengsel 
eruit haalt en doorgaat met uw bereiding.

OPGELET:
Voordat u het motorgedeelte (D) verwijdert, wacht u 
totdat het mes volledig tot stilstand is gekomen en 
haalt u de stekker uit het stopcontact.
- Draai aan de staaf van de mixer (E) om die te verwij-

deren.
OPGELET
Als het apparaat niet start, controleert u of u de 
accessoires goed heeft gemonteerd.

Gebruik het apparaat niet in een pan die op een 
warmtebron staat.
Haal de pan altijd eerst van de warmtebron, zet hem 
op een vlakke en stevige ondergrond en laat de pan 
afkoelen.

Voor een glad mengsel haalt u alles wat tegen de 
wanden zit naar het midden van de beker of pan met 
behulp van een spatel.

De messen zijn scherp, wees er voorzichtig mee.

Houd uw handen en keukeninstrumenten altijd uit 
de buurt van de draaiende messen en schijven om 
geen ongevallen en schade aan het apparaat te 
veroorzaken.

Laat dit apparaat niet langer dan 30 seconden 
ononderbroken werken. Wacht minstens 2 minuten 
voordat u het opnieuw gebruikt.

REINIGING EN ONDERHOUD
OPGELET:
DOMPEL DE BODY VAN HET PRODUCT, DE 
STEKKER EN HET STROOMSNOER NOOIT ONDER 
IN WATER OF ANDERE VLOEISTOFFEN, MAAR 
MAAK ZE SCHOON MET EEN VOCHTIGE DOEK.

OOK ALS HET APPARAAT NIET WERKT, HAALT U 
DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT VOORDAT 
U AFZONDERLIJKE DELEN VAN HET APPARAAT 
DEMONTEERT OF MONTEERT OF HET REINIGT.

De messen zijn scherp, wees er voorzichtig mee.
- Verwijder alle gebruikte accessoires op de andersom-

me manier die is beschreven om ze te assembleren
- Maak het motorgedeelte (C) schoon met een lichtjes 

bevochtigde doek.
- Wij raden aan om de andere accessoires te wassen 

onder stromend water met een neutraal reinigingspro-
duct.

OPGELET:
Niet reinigen met scherpe of schurende voorwer-
pen. 

Laat na het reinigen alle onderdelen perfect drogen 
voordat u ze opnieuw monteert.

A

C

D

B
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EL

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ 
ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές 
είναι αναγκαίο να λαμβάνετε τις κατάλλη-
λες προφυλάξεις, μεταξύ των οποίων: 

Σιγουρευτείτε ότι η ηλεκτρική τάση της 1. 
συσκευής αντιστοιχεί σε εκείνη του 
ηλεκτρικού σας δικτύου.
Μην αφήνετε αφύλακτη την συσκευή 2. 
όταν είναι συνδεδεμένη στο ηλεκτρικό 
δίκτυο. Αποσυνδέστε την μετά από 
κάθε χρήση.
Μην τοποθετείτε την συσκευή κοντά ή 3. 
επάνω σε πηγές θερμότητας.
Μην ρίχνετε νερό στις οπές αερισμού 4. 
της συσκευής.
Μην αφήνετε την συσκευή εκτεθειμέ-5. 
νη σε ατμοσφαιρικούς παράγοντες 
(βροχή, ήλιο κλπ).
Προσέξτε ώστε το καλώδιο να μην 6. 
έλθει σε επαφή με θερμές επιφάνειες.
Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί 7. 
από άτομα με μειωμένες φυσικές, 
αισθητήριες ή νοητικές ικανότητες, ή 
χωρίς εμπειρία και γνώση της χρήσης 
της συσκευής, αρκεί τα πρόσωπα 
αυτά να βρίσκονται υπό επιτήρηση 
ή τα ίδια τα άτομα να έχουν λάβει 
οδηγίες σχετικά με τη σίγουρη χρήση 
της συσκευής και τους κινδύνους που 
συνεπάγονται από τη χρήση της.
Η παρούσα συσκευή δεν μπορεί να 8. 
χρησιμοποιηθεί από παιδιά. Κρατάτε 
τη συσκευή και το καλώδιό της μακριά 
από την πρόσβαση των παιδιών.
Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με 9. 
τη συσκευή.
Μη βυθιζετε ποτε το σωμα του προ-10. 
ϊοντος, το ρευματοληπτη και το ηλε-
κτρικο καλωδιο σε νερο ή  αλλα υγρα, 
χρησιμοποιειτε ενα υγρο πανι για τον 
καθαρισμο τους.
Ακομα και αν η συσκευη δεν βρισκε-11. 
ται σε λειτουργια, αποσυνδεστε το 
ρευματοληπτη απο την πριζα του ηλε-
κτρικου ρευματος πριν τοποθετησετε 
η΄ αφαιρεσετε τα διαφορα μερη η΄ 
πριν προχωρησετε στον καθαρισμο 
της.
Βεβαιωθείτε ότι τα χέρια σας είναι 12. 
πάντα καλά στεγνά πριν χρησιμο-
ποιήσετε ή ρυθμίσετε τους διακόπτες 
που βρίσκονται στη συσκευή ή πριν 
αγγίξετε το ρευματολήπτη και τις συν-
δέσεις τροφοδοσίας.
Κρατάτε το καλώδιο τροφοδοσίας 13. 
μακριά από αιχμηρές γωνίες. Μην 
τυλίγετε το καλώδιο τροφοδοσίας 
γύρω από τη συσκευή.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά 14. 
σε νεροχύτες. Μη χρησιμοποιείτε με 
βρεγμένα χέρια.
Πριν θέσετε σε κίνηση τη συσκευή 15. 
βεβαιωθείτε ότι είναι τέλεια συναρμο-
λογημένη.
Μη θέτετε τη συσκευή σε λειτουργία 16. 
άδεια.
ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΑ ΚΙΝΟΥΜΕΝΑ 17. 
ΜΕΡΗ.
Προσέξτε ιδιαίτερα τον χειρισμό των 18. 
λεπίδων, ώστε να αποφύγετε τον 
τραυματισμό.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν οι 19. 
λεπίδες έχουν βλάβη.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για το 20. 
κόψιμο τροφίμων που έχουν σκληρή 
υφή (παράδειγμα: κρέας με κόκαλα).
Βεβαιωθείτε ότι το σώμα κινητήρα δεν 21. 
είναι σε λειτουργία πριν τοποθετήσετε 
ή αφαιρέσετε τα εξαρτήματα, όταν το 
καθαρίζετε ή όταν δεν το χρησιμοποι-
είτε.
Μην βάζετε τα χέρια και μην εισάγετε 22. 
μεταλλικά σκεύη (πηρούνια, μαχαί-
ρια, κλπ.) στα διάφορα εξαρτήματα 
κατά τη λειτουργία.

DA

VIGTIGE 
ADVARSLER

LÆS VEJLEDNINGERNE INDEN BRUG.
Når man bruger el-apparater skal man 
tage visse forholdsregler i brug, som blandt 
andet:

Vær sikker på at apparatets el.-spæn-1. 
ding svarer til Deres strømstyrke.
Efterlad ikke apparatet uovervåget 2. 
mens det er sat til strøm; træk stikket 
ud efter brug.
Placer ikke apparatet ovenpå eller ved 3. 
siden af varmekilder.
Under brug skal apparatet være sat på 4. 
en flad og stabil overflade.
Udsæt ikke apparatet for atmosfæriske 5. 
stoffer (regn, sol osv.)
Vær opmærksom på at ledningen ikke 6. 
kommer i kontakt med varme overfla-
der.
Apparatet må gerne bruges af perso-7. 
ner med nedsatte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner, eller personer 
med manglende erfaring eller det nød-
vendige kendskab til dets brug, blot de 
overvåges eller efter at de har modta-
get vejledninger i hvorledes apparatet 
bruges og forstår farerne der kunne 
medfølge.
Apparatet må ikke anvendes af børn. 8. 
Hold apparatet og ledningen fjernt fra 
børnenes rækkevidde. 
Børn må ikke lege med apparatet.9. 
Dyp aldrig apparatlegemet, stikket og 10. 
den elektriske ledning i vand eller 
andre væsker, brug en fugtig klud til 
rengøring af disse.
Også når apparatet ikke er i funktion, 11. 
skal man tage stikket ud af stikkon-
takten inden isættelse og fjernelse af 
de enkelte dele eller inden rengøring 
foretages.
Vær altid sikker på at have fuldstæn-12. 
digt tørrede hænder inden brug eller 
regulering af afbryderne der er place-
rede på apparatet eller inden sikket og 
strømforbindelserne berøres.
Hold strømledningen fjernt fra spidse 13. 
hjørner. Rul ikke strømledningen rundt 
om apparatet.
Brug ikke apparatet i nærheden af 14. 
vasken. Må ikke anvendes med våde 
hænder.
Inden apparatet sættes i gang, skal 15. 
man sikre sig at det er perfekt samlet.
Lad ikke apparatet køre tomt.16. 
RØR ALDRIG VED DELE I 17. 
BEVÆGELSE.
Vær yderst forsigtig ved håndtering af 18. 
knivenhederne, således at man ikke 
kommer til skade.
Brug ikke apparatet, hvis knivenhe-19. 
derne er beskadigede.
Brug ikke apparatet til at hakke madva-20. 
rer der har en for hård konsistens (for 
eksempel: kød med ben).
Vær sikker på at motorenheden ikke 21. 
er i funktion, inden man isætter eller 
fjerner tilbehør, når denne rengøres 
eller når den ikke anvendes.
Kom ikke hænder og metalredskaber 22. 
(gafler, knive, osv. ..) i de forskellige 
tilbehør under funktion.
Tilnærm ikke langt hår eller løsthæn-23. 
gende tøj til den igangværende kni-
venhed.
Inden man fjerner apparatlegemet, skal 24. 
man vente til det forskellige tilbehør er 
stoppet (knivenheder).
Tag stikket ud af stikkontakten i tilfælde 25. 
af fejl under brug eller når apparatet 
ikke anvendes.
Apparatet er designet til at blive 26. 
anvendt i en begrænset tid på max 1 
minut. Sluk apparatet efter 1 minut i 
tilfælde af flydende madvarer og efter 
30 sekunder i tilfælde af faste madva-

rer. Lad apparatet afkøle i mindst 30 
minutter ved stuetemperatur, inden en 
ny ibrugtagning, for at undgå at over-
belaste motoren. 
I tilfælde hvor knivenheden ikke drejer 27. 
eller at rotationen forekommer svært, 
skal man straks afbryde funktionen, 
for ikke at beskadige apparatet. I dette 
tilfælde skal man frakoble apparatet. 
Tjek at der ikke findes forhindringer i 
beholderen, og at madvarerne ikke er 
for hårde eller at beholderen ikke er 
for fuld.
Apparatet er designet til at hakke og 28. 
blende forskellige typer mad.
Apparatet skal behandles med omhu 29. 
under brug, og man skal ikke røre den 
varme kogeplade så forbrændinger 
undgås.
Benyt aldrig apparatet, hvis det elek-30. 
triske kabel eller stik er beskadiget 
eller hvis selve apparatet er defekt. 
Enhver reparation, også udskiftning 
af forsyningskablet, må udelukkende 
udføres af et autoriseret servicecenter 
eller autoriserede teknikere, for at fore-
bygge enhver risiko.
I tilfælde af brug af elektriske forlæn-31. 
gerledninger, skal disse have en pas-
sende kapacitet i forhold til apparatet, 
så farer for operatøren og for sikkerhe-
den i funktionsomgivelserne undgås. 
Uegnede forlængere kan være årsag 
til unormal funktion. 
Undlad at lade kablet hænge frit i 32. 
områder hvor et barn vil kunne gribe 
fat herom.
Benyt udelukkende originale, og af 33. 
fabrikanten godkendte, reservedele 
og tilbehør, for at undgå at nedsætte 
apparatets sikkerhed.
Apparatet er kun fremstillet til brug i 34. 
almindelige HUSHOLDNINGER, og 
må ikke anvendes til kommercielt eller 
industrielt brug.
Dette apparat opfylder forskrifterne i 35. 
direktiv 2014/35/EU og EMC 2014/30/
EU, og forordningen (EF) Nr. 1935/2004 
af d. 27/10/2004 om materialer i kon-
takt med fødevarer. 
Eventuelle ændringer på produktet, 36. 
der ikke udtrykkeligt autoriseret af 
fabrikanten, kan medføre forringelse 
af sikkerheden og af garantien af dens 
brug fra kunden.
Såfremt man beslutter sig for at bort-37. 
skaffe dette apparat som affald, anbe-
fales det at gøre det ubrugeligt ved 
at skære forsyningsledningen over. 
Derudover anbefales det at gøre de 
dele af apparatet ufarlige der kan 
forårsage farer, specielt for børn, der 
kunne bruge apparatet til deres lege.
Emballagedelene bør ikke efterlades 38. 
inden for børns rækkevidde, de de kan 
være årsag til ulykker.

39.  Læs venligst produktets vedlagte 
seddel, for at indhente oplysninger 
om korrekt bortskaffelse af produktet i 
henhold til Direktiv 2012/19/EU.

GEM VEJLEDNINGERNE
BESKRIVELSE AF APPARATET (Fig. 1)
A Taste til minimum hastighed
B Taste til turbo-hastighed
C Motorenhed 
D Gradueret kande
E Stavblenders stav

BEMÆRK: 
Når man har taget apparatet ud af pakningen, skal 
man ved første brug skylle alle parter, der kommer i 
kontakt med madvarerne, nøje med vand og neutral 
sæbe.

Tag stikket ud af stikkontakten selv når apparatet 
ikke bruges og inden man monterer eller fjerner 
enkelte dele, eller inden man vil rengøre apparatet.

SÅLEDES ANVENDES 
STAVBLENDEREN
- Montér motorenheden (C) på staven (E): sæt de to 

dele sammen, ved samtidigt at tilpasse symbolet 
“åben hængelås”, der findes på staven sammen med 

pilen på motorenheden og dreje motorenheden med 
uret, indtil man hører et klik, som er tegn på at det hele 
er låst (Fig. 2).

- Stavblenderen (E) er et nyttigt apparatet til tilbered-
ning af saucer, supper, mayonnaise og milkshakes.

Brugervejledninger
- Når apparatet er samlet, skal man sætte stikket i 

stikkontakten, sænk det derefter i madvarerne (Fig. 
3) og sæt det i funktion ved at trykke tasten til den 
minimale hastighed (A). Alt afhængigt af bruget, kan 
man også anvende den maksimale “Turbo” hastighed, 
ved at trykke den dertil bestemte taste (B). Apparatets 
optimale brug fås gennem impuls-funktionen ved at 
trykke tasten (A-B) i meget kort tid (2-3 sekunder).

- Stavblenderen (E) kan anvendes med den medleve-
rede graduerede kande (D). Stavblenderen (E) kan 
også anvendes direkte i gryden, der indeholder de 
varme madvarer, efter at denne er fjernet fra blusset 
for at undgå overophedninger.

 For at undgå at madvarerne skulle sprøjte under bear-
bejdningen, anbefales det at bruge beholdere med 
høje kanter og starte og slukke apparatet mens det er 
sunket i beholderen med madvarerne; det anbefales 
derudover at bruge det på en intermitterende måde, 
eftersom at det kun er på den måde at man får en 
bedre produktkvalitet og undgår en unødvendig over-
ophedning af apparatets motor. Blend ikke kogende 
madvarer for at undgå risiko for forbrændinger.

 Efter slukning skal man vente til at knivenheden står 
fuldstændig stille, inden at man trækker apparatet ud 
fra madvarerne og fortsætte med tilberedningen.

BEMÆRK:
Inden man fjerner motorenheden (C), skal man vente 
til at knivenheden står fuldstændigt stille, og derefter 
trække stikket ud af stikkontakten.
- Drej stavblenderens stav (E) for at fjerne den.
BEMÆRK
Hvis apparatet ikke skulle starte, skal man tjekke om 
tilbehøret er korrekt isat.

Brug ikke apparatet i en gryde der er i kontakt med 
varmekilder.
Fjern altid gryden fra varmekilden, placér den på en 
stabil og vandret overflade og lad den afkøle.

For at få en ensartet blanding, skal man, om nød-
vendigt, fjerne madvaren fra beholderens vægge og 
bringe den indad mod midten med en spatel.

Knivenhederne er skarpe, vær forsigtig når de hånd-
teres.

For at undgå ulykker og skader på apparatet, skal 
man altid holde hænderne og køkkenudstyret fjernt 
fra bevægende knivenheder og klinger.

Lad ikke apparatet fungere i mere end 30 sammen-
hængende sekunder. Vent mindst 2 minutter inden 
man fortsætter med et nyt brug.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE 
BEMÆRK:
DYP ALDRIG PRODUKTENHEDEN, STIKKET OG 
LEDNINGEN I VAND ELLER ANDRE VÆSKER, BRUG 
EN FUGTIG KLUD TIL DERES RENGØRING.

TRÆK OGSÅ STIKKET UD AF STIKKONTAKTEN 
SELV NÅR APPARATET IKKE BRUGES, INDEN DU 
ISÆTTER ELLER FJERNER ENKELTE DELE, ELLER 
INDEN DU GØR APPARATET RENT.

Knivenhederne er skarpe; vær forsigtig når de hånd-
teres.
- Fjern alt det anvendte tilbehør, ved at handle i 

omvendt rækkefølge end den der nævnes til samling.
- For hvad der vedrører rengøring af motorenheden (C) 

skal man bruge en lidt fugtig klud.
- For hvad der vedrører rengøring af det resterende 

tilbehør, anbefales det at skylle det under rindende 
vand med neutral sæbe.

BEMÆRK:
Rengør ikke med spidse eller ridsende genstande. 

Efter rengøringen, skal man lade hver del tørre per-
fekt, inden denne monteres igen.

Μην πλησιάζετε μακριά μαλλιά και 23. 
φαρδιά ρούχα στη λεπίδα σε λειτουρ-
γία.
Πριν αφαιρέσετε το σώμα κινητήρα, 24. 
περιμένετε την πλήρη ακινητοποίηση 
των εξαρτημάτων (λεπίδες).
Αποσυνδέστε το καλώδιο από την 25. 
πρίζα σε περίπτωση βλάβης κατά 
τη χρήση ή μη χρησιμοποίηση της 
συσκευής.
Η συσκευή έχει επινοηθεί για μια περι-26. 
ορισμένη  διάρκεια λειτουργίας  max 1 
λεπτό. Σβήστε τη συσκευή μετά από 
1 λεπτό στην περίπτωση υγρών τρο-
φίμων και μετά από 30 δευτερόλεπτα 
στην περίπτωση στερεών τροφίμων. 
Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει για 
τουλάχιστον 30 λεπτά σε θερμοκρασία 
περιβάλλοντος πριν μια νέα χρησιμο-
ποίηση για να αποφύγετε την υπερ-
φόρτωση του κινητήρα.
Στην περίπτωση που η λεπίδα δεν 27. 
περιστρέφεται ή η περιστροφή γίνε-
ται με δυσκολία, για να αποφύγετε 
να προκαλέσετε βλάβη στη συσκευή, 
διακόψτε αμέσως τη λειτουργία. Σε 
αυτή την περίπτωση, αποσυνδέστε τη 
συσκευή.  Ελέγξτε ότι δεν υπάρχουν 
εμπόδια στο δοχείο, ότι τα τρόφιμα 
δεν είναι ιδιαίτερα σκληρά ή ότι το 
δοχείο δεν είναι υπερβολικά γεμάτο.
Η συσκευή ενδείκνυται για το κόψιμο 28. 
και το πέρασμα διαφόρων τύπων 
τροφίμων.
Γιά την αποσύνδεση του ρευματολή-29. 
πτη, κρατήστε τον καλά και αποσπά-
στε τον από την πρίζα τοίχου. Μην τον 
αποσπάτε ποτέ τραβώντας τον από το 
καλώδιο.
Μην χρησιμοποιειτε την συσκευη αν 30. 
το ηλεκτρικο καλωδιο η ο ρευματολη-
πτης εχουν υποστει ζημια, η η ιδια η 
συσκευη ειναι ελαττωματικη. Όλες οι 
επισκευες, συμπεριλαμβανομενης της 
αντικαταστασης του καλωδιου τροφο-
δοσιας, πρεπει να γινονται μονον σε 
ενα εξουσιοδοτημενο τεχνικο κεντρο 
Ariete η απο εξουσιοδοτημενους 
τεχνικους Ariete, ωστε να αποφευχθει 
καθε κινδυνος. 
Στην περίπτωση χρησιμοποίησης 31. 
ηλεκτρικών προεκτάσεων, αυτές πρέ-
πει να είναι κατάλληλες για την ισχύ 
της συσκευής, για να αποφευχθούν 
κίνδυνοι στο χειριστή και την ασφά-
λεια του χώρου που δουλεύετε. Οι 
ακατάλληλες προεκτάσεις μπορεί να 
προκαλέσουν ανωμαλίες λειτουργίας.
Μην αφήνετε να κρέμεται το καλώδιο 32. 
σε κάποιο μέρος που θα μπορούσε 
να το πιάσει ένα παιδί.
Για να μην διακυβεύσετε την ασφά-33. 
λεια της συσκευής, χρησιμοποιείτε 
μόνον αυθεντικά ανταλλακτικά και 
εξαρτήματα, εγκεκριμένα από τον 
κατασκευαστή.
Η συσκευή έχει επινοηθεί 34. 
ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ 
και δεν πρέπει να προορισθεί γιά 
εμπορική ή βιομηχανική χρήση.
Η παρούσα συσκευή είναι σύμφωνη 35. 
με την Οδηγία 2014/35/EU και 2014/30/
EU σχετικά με την Ηλεκτρομαγνητική 
συμβατότητα EMC και τον κανονι-
σμό (ΕΚ) υπ’ αριθμόν 1935/2004 της 
27/10/2004 σχετικά με τα υλικά που 
προορίζονται να έλθουν σε επαφή με 
τρόφιμα
Πιθανές μετατροπές στο παρόν προ-36. 
ϊόν που δεν έχουν κατηγορηματικά 
εξουσιοδοτηθεί από τον κατασκευα-
στή, μπορεί να προκαλέσουν άρση 
της ασφάλειας και της εγγύησης της 
χρήσης της από τον χρήστη.
Όταν αποφασίσετε να αποσύρετε 37. 
ως απόρριμα την παρούσα συσκευή, 
συνιστάται να την καταστήσετε αδρα-
νή, κόβοντας το καλώδιο τροφοδοσί-
ας. Συνιστάται επίσης να καταστήσετε 
αβλαβή εκείνα τα μέρη της συσκευής 
που είναι επιδεκτικά να αποτελέσουν 

κίνδυνο, ειδικά γιά τα παιδιά που θα 
μπορούσαν να χρησιμοποιήσουν την 
συσκευή στα παιγνίδια τους.
Τα στοιχεία της συσκευασίας δεν πρέ-38. 
πει να τα αφήνετε σε μέρη προσιτά 
στα παιδιά λόγω του ότι είναι πιθανές 
πηγές κινδύνου.

39.  Για τη σωστή απόσυρση του προ-
ϊόντος σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή 
Οδηγία 2012/19/EU παρακαλείστε να 
διαβάσετε το συνημμένο στο προϊόν 
ειδικό φυλλάδιο.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ (ΕΙΚ. 1) 
A Πλήκτρο ελάχιστης ταχύτητας
B Πλήκτρο ταχύτητας Turbo
C Σώμα κινητήρα 
D Διαβαθμισμένη κανάτα 
E Ράβδος μπλέντερ

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Αφού αφαιρέσετε τη συσκευή από τη συσκευασία, 
πριν τη χρησιμοποιήσετε για πρώτη φορά, πλύνετε 
προσεκτικά όλα τα μέρη που έρχονται σε επαφή με 
τρόφιμα με νερό και ουδέτερο απορρυπαντικό.

Ακόμα κι αν η συσκευή δεν χρησιμοποιείται, απο-
συνδέστε την από την πρίζα του ρεύματος πριν 
από τη συναρμολόγηση ή την αφαίρεση των μεμο-
νωμένων εξαρτημάτων ή πριν προχωρήσετε στον 
καθαρισμό.

ΧΡΗΣΗ ΡΑΒΔΟΜΠΛΕΝΤΕΡ
- Συναρμολογήστε το σώμα κινητήρα (C) στη ράβδο 

(E): πλησιάστε τα δύο μέρη, ευθυγραμμίζοντας το 
σύμβολο “ανοιχτό λουκέτο” που βρίσκεται στη ράβδο 
με το βέλος στο σώμα κινητήρα και στρέψτε το σώμα 
κινητήρα δεξιόστροφα μέχρι να ακουστεί το κλικ της 
σύνδεσης (Εικ. 2).

- Το ραβδομπλέντερ (E) είναι μια συσκευή χρήσιμη για 
να παρασκευάσετε σάλτσες, σούπες, μαγιονέζα και 
φραπέδες.

Οδηγίες χρήσης 
- Αφού συναρμολογήσετε τη συσκευή, τοποθετήστε το 

ρευματολήπτη σε μια πρίζα, βυθίστε την στα τρόφιμα 
(Εικ. 3) και θέστε την σε λειτουργία  πιέζοντας το πλή-
κτρο ελάχιστης ταχύτητας (A). Ανάλογα με τη χρήση, 
μπορείτε επίσης να χρησιμοποιήσετε τη μέγιστη 
ταχύτητα «Turbo» πατώντας το σχετικό πλήκτρο (B).

 Η ιδανική χρήση της συσκευής γίνεται με διακε-
κομμένη λειτουργία πιέζοντας το πλήκτρο (A-B) για 
συντομότατο χρόνο (2-3 δευτερόλεπτα).

- Το ραβδομπλέντερ (E) μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
με τη διαβαθμισμένη κανάτα (D) που χορηγείται. Το 
ραβδομπλέντερ (E) μπορεί να χρησιμοποιηθεί κατ’ 
ευθείαν στη κατσαρόλα με τα ζεστά τρόφιμα, αφού 
την κατεβάσετε από τη φωτιά προς αποφυγήν υπερ-
θέρμανσης. 

 Για να αποφύγετε τις πιτσιλιές των τροφίμων κατά την 
επεξεργασία, συνιστάται η χρήση δοχείων με υψηλά 
τοιχώματα και η εκκίνηση και παύση της συσκευής 
ενώ είναι βυθισμένη στο δοχείο με τα τρόφιμα. 
Συνιστάται επίσης η χρησιμοποίηση με διακοπές, 
καθ’ όσον μόνον έτσι θα έχετε καλύτερη ποιότητα του 
προϊόντος και θα αποφύγετε μια ανώφελη υπερθέρ-
μανση του κινητήρα της συσκευής. Μην επεξεργά-
ζεστε καυτά τρόφιμα για να αποφύγετε τον κίνδυνο 
εγκαυμάτων.

 Μετά το σβήσιμο, περιμένετε να σταματήσει η λεπίδα 
πριν αφαιρέσετε τη συσκευή από τα τρόφιμα και 
συνεχίσετε με την παρασκευή.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Πριν αφαιρέσετε το σώμα κινητήρα (C), περιμένετε 
την πλήρη ακινητοποίηση της λεπίδας και στη συνέ-
χεια αποσυνδέστε το ρευματολήπτη από την πρίζα 
του ρεύματος.
-  Στρέψτε τη ράβδο μπλέντερ (E) για να την αφαιρέ-

σετε.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Αν η συσκευή δεν λειτουργεί, βεβαιωθείτε ότι έχετε 
τοποθετήσει σωστά τα εξαρτήματα.

Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε μια κατσαρόλα 
που είναι σε επαφή με πηγές θερμότητας.
Κατεβάστε πάντα την κατσαρόλα από την πηγή θερ-
μότητας, τοποθετήστε την σε σταθερή και επίπεδη 
επιφάνεια και αφήστε την να κρυώσει.

Για να επιτύχετε ένα ομοιογενές  μίγμα μετακινήστε, 
αν είναι αναγκαίο, τα τρόφιμα από τα τοιχώματα του 
δοχείου και φέρτε τα προς το κέντρο με τη βοήθεια 
μιας σπάτουλας.

Οι λεπίδες είναι κοφτερές. Χειριστείτε τις με προ-
σοχή.

Προς αποφυγήν ατυχημάτων και ζημιών στη 
συσκευή, κρατάτε πάντα τα χέρια σας και τα εργα-
λεία κουζίνας μακριά από λεπίδες και δίσκους σε 
κίνηση.

Μην κάνετε τη συσκευή να λειτουργήσει για περισσό-
τερο απο 30 δευτερόλεπτα συνεχόμενα. Περιμένετε 
τουλάχιστον 2 λεπτά πριν προχωρήσετε σε νέα 
χρήση.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ:
ΜΗ ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΣΩΜΑ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ,  ΤΟ 
ΡΕΥΜΑΤΟΛΗΠΤΗ ΚΑΙ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΣΕ 
ΝΕΡΟ Ή ΑΛΛΑ ΥΓΡΑ, ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΤΕ ΕΝΑ ΥΓΡΟ 
ΠΑΝΙ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΤΟΥΣ.

ΑΚΟΜΑ ΚΑΙ ΟΤΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΔΕΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ, 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟ ΡΕΥΜΑΤΟΛΗΠΤΗ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΠΡΙΖΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΙΣΑΓΩΓΗ Η 
ΤΗΝ ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΩΝ ΜΕΜΟΝΩΜΕΝΩΝ ΜΕΡΩΝ Η 
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ.

Οι λεπίδες είναι κοφτερές. Χειριστείτε τις με προ-
σοχή.
- Αφαιρέστε όλα τα χρησιμοποιημένα αξεσουάρ, ενερ-

γώντας με αντίστροφη σειρά από αυτή που περιγρά-
φη παραπάνω για τη συναρμολόγηση

- Για να καθαρίσετε το σώμα του κινητήρα (C) χρησι-
μοποιήστε ένα ελαφρά υγρό πανί.

- Για τον καθαρισμό των υπολοίπων αξεσουάρ συνι-
στάται να τα πλένετε κάτω από τρεχούμενο νερό με 
ουδέτερο απορρυπαντικό.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Μην καθαρίζετε με αιχμηρά αντικείμενα ή αποξε-
στικά. 

Μετά τον καθαρισμό, αφήστε όλα τα μέρη να στεγνώ-
σουν εντελώς πριν τα επανασυναρμολογήσετε.
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